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In all speech communities linguistic variation = Modern language ideology: "a belief that shame
is constant and inevitable. Some variation = language is separable from interaction and from many indigenous language loss scenarios, ° Corpora tend to consist of the speech of older, fluent speakers; few if any

disappears as speakers age, and some people, th_at languages are lco.mplete structures we may see three generations of language include samples of children’s ordinary language use (Austin, to appear: 11),
Its in lona-t h but all ch that have inherent characteristics, and that they . ,

resuits in long-term change, but all change o , shame: further devaluing young people’s speech

il b ded b iod of ot can...be easy or difficult to learn” (Zentz _

Wil De _prr]ece © y a period ot variation 2014:341 citing Bauman and Briggs 2003, Kulick 1. The shame of speakers who were punished . Educators value adherence to the most traditional variants

E)Ve\llieelr\]/reelci[ha?t Ie; n 15586)'8 Ygthopjgplgetegfa;g 1992) for speaking their native Ianguage_s. « Maliseet L2 learner-teachers (and even native speakers) frequently ask

objects within whigh a?\y change is inherently | | | 2. The shame of the next gen?ratlc_)n for not the documentary linguist to weigh in on the “correctness” of variants
desirable. | g d | Ideology of purism: “[Plurism involves using or not being speakers of their heritage offered by students with some home knowledge of the language

S o O angered 2h9Pa9®  conservative attitudes to the minority language language (the pivot generation) + Normal L2-learner anxiety can be multiplied by the special emotional and

communities, this may: i) contribute t,o and rejection of any effect of language contactor | 3. The shame placed on young speakers by _ f Y NUTP Y Pe

negative evaluations of young people’s  other change” (Bradley 2002:2), even though older fluent speakers for not speaking the social pressures of endangered heritage-language learning and by school-

speech by older speakers; Ii) exacerbate the = what some call loss, others call change, language ‘correctly’ (McCarty et al. 2009) based norms of language performance:

linguistic insecurity of younger speakers and | transformation, or the development of something  These last two groups have been under- “The biggest thing [that helped our program] was [you suggesting] that we

heritage L2 learners; and iii) hinder | new (Odango 2015) recognized in discussions of language didn’t have to have tests.” — Maliseet language revitalization activist;

maintenance and revitalization. maintenance. program director and L1 speaker

Garifuna in Hopkins, Belize: Maintenance and relative Javanese In Indonesia: speech levels and linguistic Reflections

security Insecurity o .

L , | Nowswen 1. Language revitalization/maintenance depends on

) Irzaailnst:ﬂgtr:(c):re] Oégﬁ;ﬁﬁgi? llsaer;igil;age . I - Despite large speaker populations, languages like Javanese, Sundanese, and communication between ditferent generations of

. ’ e S Houisi Madurese are losing domains of use to Indonesian (Errington 1998, Adelaar speakers (Fishman 1991). But the problem of linguistic
(Ravindranath 2009), we also see R 2010 25) insecurity can interfere with intergenerational

relative language security (i.e. even ™" e - — communication.
speakers who are not very good at the Sos- Figure 2. Expected probability of 2. Documentary linguistics has ‘a concern for supporting

.. : . g < speaking Indonesian instead of local o ] _
language claiming it as their first oa- language at home in 10 provinces of speakers and communities who wish to retrieve,
T T T e o Indonesia, including Java, Sunda, and TPt g : ; :
Ianguage)' Figure 1. Answer to the question “What is your first %O'S_ ’\ Magure:(aRav(i:nlcjjrangatfi gohrl:an?j ] revitalize or maintain their _Ianguages _(A_U_Stm’ to
language?” by 25 members of the Hopkins 5?_%0_2_ Pepinsky 2015) appear: 1-2) But documentation often prlOrItIZGS the
Cootanq, cech communty wilf varying levets o 2, "best" speakers, and so can add to the insecurity of
| | o 5 . — "lesser” speakers.

» Two documented sound changes in progress did not elicit much S T % @ 4 s e IR 3. Documenting variation and explicitly addressing the
commentary from speakers (Ravindranath 2009), although the observation ° perception of variation in endangered language
that young people are no longer frequent users of Garifuna was common, o e . | communities is a necessary part of documentation
as exemplified by the following interaction: * |Insecurity with speech Ieve_ls given as a reason for shifting tq Indonesllan: and revitalization efforts

* Young people commonly cite a fear of making mistakes and laziness (Smith-Hefner _ ' L .
2009, Setiawan 2012) as reasons for abandoning the use of the high register in favor 4. T.he mPSt effectlve. St_rategy_ IS _|IK6|_y to b.e explicit

Mother: | don’t like my kids to play with them. [indicating the neighbor’s house] of either low Javanese (ngoko) or Indonesian, both of which are also seen as both discussion about variation & linguistic insecurity among

MA: Why? “more communicative” and more egalitarian. speakers, among learners, and between both groups:

Mother: They always talk Kriol. [My daughter] has a friend there, and when they ' “[.M]alny peoprl]e, Iav(\;are that tlhey are not Ve“c’j C%meete”t at manipulating ”r‘]e levels, ‘I didn't realize how much anxiety affected the learning

vlay here | tell them they have to talk Garifuna. They talk it a little, but when ilerr(lzsys:r?/etotbee fgm?gle::%npjir;gLiagscér;?;esiedc;rmiv;gggi1|;1) contexts where it is of the language until we started to address the issue

el | . _ | _ ootV — Mal I oliat
they think I'm not listening anymore they go back to Kriol. * Young people state that their lack of proficiency in Javanese (krama) contributes to a ’Ecejgiﬁg]and Lzalleszer;[eranguage revitalization activist;
lack of motivation to learn it (Zentz 2014) ’

Austin, Peter K. Language documentation 20 years on. To appear in Lee, T. 2009. Language, identity and power. Navajo and Pueblo young adults’ Poedjosoedarmo, Gloria. 2006. The effect of Bahasa Indonesia as a lingua franca on the Javanese
Martin PUtz and Luna Filipovic (eds.) Endangered Languages perspectives and experiences with competing language ideologies. Journal of speech levels and their functions. International Journal of the Sociology of Language 177(1): Ackn OWIng ments
across the planet: Issues of ecology, policy and documentation. Language, Identity, and Education 8:5. 111-121. Work in Indonesia is being conducted in collaboration with Abigail Cohn
John Benjamins McCarty, Theresa, Mary Eunice Romero-Little, Larisa Warhol, and Ofelia Zepeda. Setiawan, Slamet. 2012. Children’s language in a bilingual community in East Java. Perth, Australia: and Thomas Pepinsky (Cornell University). Observations reported here
Bradley, David. 2002. Language Attitudes: the key factor in language 2009. Indigenous Youth as Language Policy Makers. Journal of Language, Identity, University of Western Australia dissertation. also come from work supported by NSF BCS-0719035 (Garifuna), NEH
maintenance. In D. Bradley and M. Bradley (eds), Language and Education 8: 291-306. Smith-Hefner, Nancy. 2009. Language shift, gender, and ideologies of modernity in Central Java, PD-50027-13 (Penobscot), HRELP IPF #0103 (Passamaquoddy), the
Endangerment and Language Maintenance, 1-10. Routledge. Milroy, James and Lesley Milroy. 1999. Authority in language: investigating Standard Indonesia. Journal of Linguistic Anthropology 19(1): 57-77. Listuguj Educational Directorate (Mi'gmaw), and St. Mary's First Nation

Errington, J. Joseph. 1998. Shifting languages: Interaction and English. Routledge. Weinreich, Uriel, William Labov and Marvin Herzog. 1968. Empirical foundations for a theory of (Maliseet), among others. Many thanks to the speakers and learners
identity in Javanese Indonesia. Cambridge University Press. Ravindranath, Maya. 2009. Language shift and the speech community: Sociolinguistic language change. In Winfred Lehmann and Yakov Malkiel (eds) Directions for Historical who have shared their experiences and expertise with us.
Fishman, Joshua. Reversing Language Shift. Multilingual Matters. change in a Garifuna speech community in Belize. Philadelphia, PA: University of Linguistics, 95-189. Austin: University of Texas Press. )
Kulick, Don. 1992. Language shift and cultural reproduction: Pennsylvania dissertation. Zentz, Lauren. 2014. “Love” the Local, “Use” the National, “Study” the Foreign: Shifting Javanese Contact: Maya Abtahian (maya.r.abtahian@rochester.edu),
Socialization, self, and syncretism in a Papua New Guinean Odango, Emerson Lopez. 2015. May Sasabihin ang Kabataan “The Youth Have Language Ecologies in (Post-) Modernity, Postcoloniality, and Globalization. Journal of Conor Quinn (conor.mcdonoughquinn@maine.edu)
village. Cambridge University Press. Something to Say’: Youth perspectives of language shift and linguistic identity. Linguistic Anthropology 24(3): 339-359.
Language Documentation and Conservation 9: 32-58.




